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Abstract  
Jean-René Ladmiral, a French theoretician, proposed components for the 

translation of words that are helpful for the translator in the process of 

conveying meaning and creating a balance between the words of the target 

text or the source text. In this article, the performance of the translator in the 

Arabic translation of the words of the book Imamat va Rahbari and the 

quality of the translation have been evaluated based on Ladmiral's model and 

with descriptive-analytical and statistical methods. The findings of the 

research show that the translator tries to convey the meaning of the words 

through matters such as the selection of the translator, disambiguation, 

minimal interpretation, and addition, and provides a comprehensible and 

readable translation. In many cases, words have been borrowed. Sometimes, 

due to the inappropriate deletion of words and inappropriate selection of 

equivalents, the translator has not been able to recreate the content of the 

message for the audience, and therefore requires revision and re-editing. 

Keywords: Evaluation of Translation, Javad Ali Kassar, Imamat va Rahbari 
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Introduction 

With the scientific advances that are expanding in the world, to 

achieve the scientific and cultural achievements of societies, the 

translation of texts is essential. Along with the translation of texts, its 

evaluation also prospered and gradually took a scientific form and was 

able to eliminate many shortcomings of translations and by providing 

effective solutions, it became a path for future translators. 

Due to the innate need of mankind for religion, translators in 

every era have tried to translate holy texts into different languages and 

provide the basis for the development of religious thought. The 

translator of religious texts always faces challenges, one of which is 

vocabulary balance. In the field of religion, words are used that have a 

special cultural meaning, and if the translator cannot find an exact 

equivalent in the dictionary to convey their meaning, he uses the 

explanatory strategy of words or a close equivalent in the target 

language, and sometimes the translator prioritizes vocabulary 

borrowing. 

Among these texts is the book "Imamat va Rahbari" by Shahid 

Morteza Motahari, which was translated into Arabic by Iraqi religious 

researcher and translator Javad Ali Kassar. In this thesis, the most 

important tool of translation, namely "scientific criticism and 

evaluation", is used to measure the translator's performance in the way 

of transferring words. For the application of this criticism, Ladmiral’s 
model was chosen because the useful solutions of this model are very 

helpful for the translator in order to convey the meaning of the words 

and provide a good translation. 
Therefore, after explaining Ladmiral's theory about the process 

of word transfer, the present research examines the performance of the 

translator and the quality of the translation by comparing two Persian 

and Arabic texts and expressing their differences and similarities. For 

this purpose, the present research seeks to answer the following 

questions:: 

1. How does the translator perform in transferring words to 

Arabic based on Ladmiral's model? 

2. How did the methods used by the translator to convey the 

meaning of the words have an effect on improving the translation? 
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Literature Review 

Few research studies about the evaluation of the lexical process based 

on Ladmiral's model are as follows: 

- The article "Lexical Balance and its Importance in Detailed 

Understanding of the Text (Case Study of Five Persian Translations 

Of Nahj ul-Balaghah Sermons) " by Seyyed Mehdi Masbouq and 

others (2014). 

- The article "Induction of Translation of the Story of "Thousand 

and One Nights" by Abdellatif Tasouji Based on the Pattern of Jean-

Rene Ladmiral" by Shahram Delshad, and others (2015). 

- The article "Evaluation of the translation process of Nahj al-

Balaghah words based on the theory of Jean René Ladmiral" by Ali 

Syadani and colleagues (2016). 

- The article A Critical Review of Mohammad Dashti's 

Translation of Nahj al-Balāghah (Arabic:  لبلاغهٱنهج  ) Based on 

Ladmiral’s Model (1994) by Askar Babazadeh and others (1400). 
The difference between the present research and the mentioned 

studies is that so far no criticism and evaluation has been done for the 

Arabic translation of the words of the book "Imamat va Rahbari" by 

Morteza Motahari. 

Methodology 

This research has been written with a descriptive-analytical and 

statistical method and using library tools. To collect information, the 

thirty-third edition of the book "Imamat va Rahbari" (164 pages) and 

the second edition of the book "Al-Imamat" (234 pages) were 

compared based on Ladmiral's theory, and by using Excel software, 
the frequency of components of Ladmiral was obtained. Then, by 

extracting the statistical data and analyzing them, the performance of 

the translator in the transfer of words and the quality of the translation 

was determined. 

Conclusion 

The findings of this research are: 

1- The translator has a more audience-oriented attitude and tries 

to convey the meaning to the audience at any cost. 

2- In transferring the words, the translator has tried to choose an 

appropriate equivalent from among the many equivalents found in the 

dictionaries, and if no appropriate equivalent has been found in the 



Spring & Summer 2023 |  No. 28 | Vol. 13 | Translation Researches in the Arabic … | 388 

 

dictionary, he starts with minimal interpretation and explanatory 

additions in the form of nominal, adverbial, verbal, etc. in order to 

convey the semantic layers of the word to the audience, and 

sometimes he chooses an equivalent according to the context by his 

own discretion, and when there is no lexical equivalent and even with 

minimal interpretation, the implied meaning of the word is not 

conveyed to the audience, he transferred those words to the target 

language in the form of borrowing. 

3- Sometimes, by choosing inappropriate equivalents and 

inappropriate omissions of words, he has not provided a readable and 

acceptable translation. 

4- To fix the inappropriate translation of some words, it is better 

for the translator to review and re-edit. 
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با  «یامامت و رهبر»واژگان کتاب  یترجمه عرب ندیفرآ یابیارز

 رالیلادم هیبر نظر هیتک

 رانیا، تهران، دانشگاه الزهرا، یزبان عرب یمترجم ارشد یکارشناس یدانشجو     نرگس ثمره

  

 رانیا، تهران، الزهرادانشگاه ، یعرب اتیگروه زبان و ادب، اریاستاد   یمطهر دهیوح

  

 رانیا، تهران، دانشگاه الزهرا، یعرب اتیگروه زبان و ادب ،اریاستاد ملازاده حانهیر

  

‌چکيده‌
، مترجم را در ترجمه دقیق واژگان و انتقال درست مفهوم به زبان مقصد ها زبانتفاوت ساختاری  معمولاً

، رالیـژان رنـه لادمی زبانی متعددی شده است. ها هینظراین امر باعث پیدایش  .کند یمهایی مواجه  با چالش

متـرجم در  یداده کـه بـرا شـنهادیرا پ هـاییترجمه واژگان و انتقال محتوا، مؤلفه یبرافرانسوی،  پرداز هینظر

عملکـرد ، نوشـتارایـن . در متن مبدأ راهگشا اسـتیا  مقصدواژگان متن  نیتعادل ب جادیانتقال معنا و ا ندیفرا

ژان الگـوی  تکیه بربا  مطهریمرتضی اثر « امامت و رهبری»در ترجمه عربی واژگان کتاب  جواد علی کسار

 انطبـاق با الگوی لادمیرالکسار  ی شده است. ترجمهابیارز یلیتحل -یفیتوصو بر اساس روش  لادمیرالرنه 

معنای ضمنی واژگـان را بـه هـر روشـی بـه زبـان است که  بیشتری دارد؛ زیرا مترجم مانند لادمیرال کوشیده

اهتمـام هـای معنـایی واژگـان دهـد متـرجم بـه انتقـال لایـهنشان میی این پژوهش هامقصد انتقال دهد. یافته

معنای ضمنی واژگان را از طریق  . او سعی کرده کهسنده نموده استمعنای اولیه واژگان بو کمتر به ورزیده 

 فهم قابلترجمه هد و توانسته سازی انتقال د زدایی، تفسیر حداقلی، افزوده جم، ابهامقضایایی مانند انتخاب متر

 صورت بهفرهنگ دینی مشترک بین دو زبان، واژگان  خاطر بهدر بسیاری از موارد تولید نماید.  خوانایی را و

نتوانسـته مترجم  مناسبناگزینی  اژگان و معادلنابجای و  حذف ه دلیلنیز ب گاهی یافته است.گیری انتقال  موا

‌طلبد.را میبازبینی و ویرایش مجدد  بازآفرینی کند و از این رومخاطبان  رایپیام را ب یمحتوا

 هینظر، یمطهر  یمرتض، یکتاب امامت و رهبر ، کسار یجواد عل، ترجمه یابیارز ها:‌کليدواژه
 .رالیلادم
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‌مقدمه .3

ها و دنبال شناخت جوامع، ارزشترجمه ازجمله ابزارهای ارتباطی بشر است که به 

ها است اجتماعی بین زبان -باشد. در حقیقت پلی برای انتقال مفاهیم فرهنگیها میفرهنگ

های علمی و  های علمی رو به گسترش در جهان، برای رسیدن به دستاوردیو با پیشرفت

های معتبر نقش  است و در این مسیر ترجمه ضروری فرهنگی جوامع، ترجمه متون، امری

 بشری را با ابزار ترجمه برطرف کرد. لازمتوان بسیاری از نیازهای بسزایی دارند که می

های بعد پژوهشگران به  شروع شد و در دورهبحث نظری ترجمه در دوره رنسانس  

نظران  بصاحنیز عصر حاضر  ( و در17: 0711)میرعمادی،  پرداختند ها می تحلیل زبان

در این غیره  و 9، نوام چامسکی7، یوجین نایدا1، پیتر نیومارک0ای مانند کتفوردبرجسته

حاصل  مطالعات ترجمهدر غرب در حوزه  یچشمگیر های پیشرفتند. حوزه درخشید

به  دانشگاهی صورت رشته مطالعات ترجمه در نیمه دوم قرن بیستم بهتا سبب شد و  گردید

 (.11: 0711)موندی،  به فعالیت خود ادامه دهد ثمر نشیند و

 یرا برا یفیتعار خود، کردروی به توجه با ترجمه مطالعات عرصه در نظران صاحب 

از  یشفاه ای یکتب یمتن دارند بر این مطلب که نظر اتفاقهمگی  که اند ارائه دادهترجمه 

 یفیتحر ای رییآن، تغ ییمعنا یها هیدر لا نکهیبرگردانده شود، بدون ا گریبه زبان د یزبان

ای از زبانی برگرداندن نوشته یا گفته» را ترجمه -ایرانی شناس زبان -جوعلی صلح رخ دهد.

صورت و  را مشروط به حفظ کامل نوع انتقال نیتر مطلوبو  تعریف کرده «به زبان دیگر

به  یابیدست یبرابنابراین تلاش مکاتب مختلف  ؛(03: 0718جو،  )صلح داندی متن میمعنا

 یاصل  زبان امیپ یو معنا یصور های و انتقال همه جنبه داری به همراه امانت قیدق ای ترجمه

)مسبوق و  ترین هدف در مطالعات ترجمه است ی مهماست که اصل تعادل و برابر

 (.09: 0719همکاران، 

شکل  جیتدر به یافت وترجمه متون در جوامع، نقد و ارزیابی آن نیز رونق در امتداد  

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Catford, J. C. 

2. Newmark, P. 

3. Nida, E. 

4. Chomsky, N. 
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کند و با  برطرفها را و معایب ترجمه نواقصعلمی به خود گرفت و توانست بسیاری از 

 راهگشای مترجمان آینده شود. ،ارائه راهکارهای مؤثر و مفید

 یفطر ازین لیبه دلبشر بوده متون دینی است.  موردتوجهمتونی که از دیرباز  ازجمله 

از کتب مقدس  شده ترجمهاولین متون تا  اند بودهبر آن  مترجمان در هر عصر، نیبشر به د

های مختلف به زبان های اعتقادی و مذهبی راکتاب و بسیاری از تورات، انجیل، قرآن مانند

بنابراین ترجمه متون  ؛ی را فراهم سازندنید شهیتوسعه اندتا بدین ترتیب زمینه ترجمه کنند 

علاوه بر التزام  ،مترجمدر این مسیر  است. وردارقداست از اهمیت خاصی برخ خاطر بهدینی 

هایی استفاده کند کارگیری عوامل انسجام، باید از روش داری و به به سبک متن مبدأ، امانت

ذهن مخاطب  هیچ ابهامی در تاهای ضمنی واژگان را به شکل مطلوب ارائه دهد که لایه

و در خوانندگان تأثیر مثبت و  شوداز تحریف و انحراف افکار ممانعت  و ایجاد نکند

 .ی ماندمطلوبی بر جا

توجه  یعنصر بافتار و مسائل فرهنگ ،یبه دو موضوع اساس ینیدر ترجمه متون د دیبا 

و دخالت در  امیپ فیعناصر سبب تحر نیدر ا رییتغ نیتر که کوچک رایشود؛ ز یخاص

 یفکر ادیبلکه از بن ستین یتصادف ینیها در متون د سازه بی. قرار گرفتن ترتشود یمحتوا م

 (.011: 0718)لطفی پور،  ردگی یم أتنش یاسلام یدتیو عق

اثر مرتضی مطهری است « امامت و رهبری»اعتقادی، کتاب  -این متون دینییکی از 

 .برگردانده شد« الإمامة»جواد علی کسار به زبان عربی با نام مترجم عراقی که توسط 

پیرامون امامت حضرت علی )ع(، ائمه اطهار )ع( و رهبری امت اسلامی  این کتابموضوع 

داری، ایدئولوژی مشترک و  ترجمه آن، علم، دقت، امانتبدیهی است که  باشد ومی

 طلبد.توانش زبانی مترجم را می

شود، تعادل و برابری که مترجم متون دینی با آن مواجه می مهمی هایاز چالش 

که سبب انسجام  شده لیتشک یمختلف هایاز واژگان و ترکیب ،لهواژگانی است. هر جم

 گردد.دهی و انتظام متن میسامان تیدرنهاو جمله 

برای واژگان زبان مبدأ مستلزم این است که در ابتدا مترجم  یافتن معادل مناسب 

ی او مواقع درداشته باشد و  فرهنگی آن های آشنایی کافی با زبان مادری خویش و ویژگی
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 ریپذ امکانیابی از این طریق  دو زبانه کمک بگیرد و اگر معادل  های تواند از فرهنگ می

یابی بزند که تجربه مترجم سبب  نشد، باید از هوش، درایت و تجربه خود دست به معادل

البته در حوزه دین  (.31-33: 0717 شود )ناظمیان، و صحت کار او می سرعت و دقت

ها،  برای انتقال معنای آنمترجم شود که بار فرهنگی خاصی دارند و  می کاربرده بهواژگانی 

یا معادل  از راهبرد توضیحی واژگان ،دست یابد نامهی در واژهمعادل دقیق، اگر نتواند

 گیری واژگان را در ، وامناچار بهکند و حتی گاهی مترجم استفاده می نزدیک به زبان مقصد

 دهد.اولویت کار خود قرار می

های مختلف معنایی و  برخی از واژگان دارای لایه« یرهبر وامامت »در کتاب 

برای انتقال  . مترجماستعاری هستند که احتمال درک اشتباه از طرف مترجم را در پی دارد

در زبان مقصد به کار ی را های مختلفتواند استراتژیمی موارد گونه نیاو حفظ معانی 

 بنابراین با توجه به اهمیت موضوع، در این جستار برای سنجش عملکرد مترجم در ؛گیرد

استفاده « نقد و ارزیابی علمی» یعنی ترین ابزار ترجمه انتقال واژگان از مهم چگونگی

ی ممکن گردد و علاوه دار جانبتعصب و  دوراز بهاصلاح و رفع نواقص ترجمه تا شود می

 .متون ارائه دهدسایر  برای ترجمهراهکارهای مفیدی را  بر آن،

 ،0کارمن گارسس مانند معروف پردازان هینظرتوسط  الگوهای مختلفی در این زمینه 

ارائه شده است.  دیگران و 9، یوجین نایدا، آنتوان برمن7ژان داربلنه و 1ژان پل وینی

معادل  در مترجم به عبارتی ؛کندنایدا معادل صوری و پویا را مطرح می ،مثال عنوان به

کند و در معادل پویا در تلاش است که به هر شکلی معنا صوری فقط واژگان را ترجمه می

 پیشنهاد (. گارسس نیز چهار سطح برای سنجش ترجمه090: 0713را انتقال دهد )فاست، 

واژه ساختی، سطح  -لغوی، سطح نحوی -از: سطح معنایی اند عبارتکه  داده است

ای دو ارزیابی، پس از مقایسه مقابله این عملی. در -ح سبککارکردی و سط -گفتمانی

قرار  یموردبررسکارگیری سه تکنیک مثبت، منفی، خنثی  متن، عملکرد مترجم در به
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 (.08-01: 0711گیرد )مختاری اردکانی، می

مواجه  یبا مشکلات واژگان قیبه معادل دق یابیمترجم در دست در برخی از موارد، 

 .ابدییضرورت م یواژگان نیچن یانتقال معنا یمناسب برا ییارائه الگوشود. لذا -یم

واژگان به مترجم  یانتقال معنا یبرامفید  یراهکارها شنهادیبا پ 0رالیژان رنه لادمالگوی 

درست، سبب جذب و  یو علاوه بر اطلاع ده هدرا ارائه د یتا ترجمه مطلوب کندیکمک م

به کنکاش در ترجمه ی مذکور در چارچوب الگواین نوشتار،  ،مخاطب شود بیترغ

جواد علی کسار نیز به دنبال انتقال معنای پیام به هر  ازآنجاکهپردازد و می« الإمامة»واژگان 

سازگاری بیشتری دارد؛ زیرا لادمیرال اجازه قیمتی است، ترجمه او با این الگو 

های زبان مبدأ از دال و مدلول واژگان ،دهد تا برای انتقال معناگیری به مترجم میتصمیم

 یاصل زبانهای معنایی را به خوانندگان انتقال دهد و تأثیری شبیه لایهو بتواند فاصله گیرد 

 و های فلسفی را به زبان فرانسه برگرداندهبسیاری از کتابداشته باشد. او بر مخاطب 

ا برای بالابردن معضلات ترجمه را از نزدیک لمس کرده و راهکارهای بسیار مناسبی ر

سطح کیفی ترجمه متون دینی و فلسفی ارائه داده است که مترجمان با شناخت این نظریه و 

پس جستار حاضر  رو نیازا توانند محصولی با حداکثر مقبولیت تولید نمایند.عمل به آن می

 به شده ترجمه از متن هاییگزیده انتقال واژگان، از تبیین نظریه لادمیرال در مورد فرایند

 زیوجوه تشابه و تما داده و در این راستاتطبیق  است فارسی اصلی که به زبان با متنرا  عربی

ترجمه، عملکرد  تیفیکی؛ آمار هایداده لیاستخراج و با تحل الگو این بر اساسرا  دو متن

به ارتقای کیفیت ترجمه  کرده و بدین ترتیبمشخص را مترجم و نقاط قوت و ضعف آن 

 های ذیل است:کند. بدین منظور این پژوهش در پی پاسخ به پرسشکمک می

عملکرد مترجم در انتقال واژگان به زبان عربی بر اساس الگوی لادمیرال چگونه  -0

 است؟

چه تأثیری در بهبود  کاربرده بههایی که مترجم برای انتقال معنای واژگان روش -1

 ترجمه داشته است؟
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 پژوهش‌ۀپيشين

های معدودی پیرامون ارزیابی فرایند واژگانی بر ، پژوهششده انجامهای ضمن بررسی

 :شوداشاره می ها آناساس الگوی لادمیرال صورت گرفته است که به برخی از 

تعادل واژگانی و اهمیت آن در فهم دقیق متن )موردکاوی پنج ترجمه »مقاله  -

مسبوق، مرتضی قائمی و رسول فتحی توسط سید مهدی (« البلاغه نهجهای فارسی از خطبه

( نگاشته شده است که این پژوهش تعادل واژگانی پنج ترجمه فارسی از 0719مظفری )

های این جستار این است که و یافته اند دادهرا مورد ارزیابی قرار  البلاغه نهجهای خطبه

ناخت از های معنایی واژگان و عدم شبرخی از مترجمان به دلیل عدم آگاهی از لایه

 ای دقیق تولید کنند.اند ترجمه، معنای مطلق و نسبی نتوانستهییچندمعناهای مؤلفه

شب بر  بازکاوی ترجمه عبداللطیف تسوجی از داستان بنیادین هزار و یک »مقاله  - 

الدین توسط شهرام دلشاد، سید مهدی مسبوق، صلاح« اساس الگوی ژان رنه لادمیرال

تحریر درآمده است که این مقاله به بررسی ترجمه داستان هزار و ( به رشته 0718عبدی )

ین است ا آمده دست بهیک شب بر اساس الگوی ژان رنه لادمیرال پرداخته است که نتایج 

 وانسته اثری زیبا با بافت فرهنگی مقصد ارائه دهد.تکه مترجم 

« ه ژان رنه لادمیرالالبلاغه بر اساس نظری ارزیابی فرایند ترجمه واژگان نهج»مقاله  -

( نوشته شده است که این مقاله به ارزیابی 0711توسط علی صیادانی، سیامک اصغرپور )

البلاغه در سطح واژگان بر اساس الگوی لادمیرال پرداخته است و حاصل این  ترجمه نهج

 پژوهش این است که رویکرد مترجم مبدأگرا و مقصدگرا است.

« البلاغه بر اساس الگوی لادمیرالهای نهجکمتنقد ترجمه دشتی از ح»مقاله  -

( نوشته شده است. نویسندگان این مقاله 0911توسط عسکر بابازاده و همکاران )

ها نشان اند و یافته قرار داده موردنقدالبلاغه را در یازده مؤلفه لادمیرال  های نهجحکمت

 ه است.دهد که مؤلفه خوانایی بیشترین کاربرد را در ترجمه داشتمی

گونه  وجوه تمایز پژوهش حاضر با جستارهای ذکرشده در این است که تاکنون هیچ 

اثر مرتضی مطهری « رهبری و امامت»نقد و ارزیابی برای ترجمه عربی واژگان کتاب 
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 .صورت نگرفته است

 روش‌پژوهش

شده  ای نگاشتهابزار کتابخانه لهیوس بهتحلیلی و آماری و  –این پژوهش با روش توصیفی 

 019)با  «امامت و رهبری»آوری اطلاعات، چاپ سی و سوم کتاب  برای جمع است.

با هم تطبیق  ( بر اساس نظریه لادمیرالصفحه 179)با  «الإمامة»( و چاپ دوم کتاب صفحه

با سپس  آمده دست بههای لادمیرال مؤلفهافزار اکسل، فراوانی  و با استفاده از نرم شده داده

، عملکرد مترجم در انتقال واژگان و کیفیت ها آنهای آماری و تحلیل استخراج داده

 گردد. ترجمه مشخص می

 نظري‌يمبان‌.8

در فرانسه متولد  0191پرداز مقصدگرا در سال  ژان رنه لادمیرال، فیلسوف، مترجم و نظریه 

را به زبان فرانسه  7نیچه و 1کانت 0،هابرماس های فیلسوفان آلمانی مثل یورگن کتاباو  شد.
را در زبان فرانسه به کار « ترجمه شناسی»واژه جدید  0131در سال  ترجمه کرده است و

ترجمه همان چیزی است که خواننده را » لادمیرال ازنظر(. 17: 0711برد )نیازی و همکار، 
به دنبال  و (. به این منظور09: 0911)لادمیرال، « کندنیاز می از خواندن متن اصلی بی

« هر روشی معنا باید منتقل شودطریق از » ا، او بر این باور است کهیابی انتقال محتودست
های زبان مقصد هم تغییرات جزئی از طریق واژگان تغییر یابد و در معادل یحتی اگر معنا

هم ف روان و خوانا و همانند متن اصلی، قابل یترتیب بتوان متن این بافت به وجود آید که به

بنابراین در ترجمه واژگان، مترجم باید به دنبال انتقال معنای ضمنی  ؛(101: همانارائه شود )
، ترجمه مطلوبی ارائه نخواهد تکیه کنداگر فقط بر معنای اولیه و صوری  زیراباشد  ها آن

 شد.

 باهدف. وی لادمیرال از چند قضیه مجزا در کنار هم تشکیل شده استنظریه  

هایی برای گزاره»با نام  را مترجمان کتابی یرو شیپ هایعضلات و چالشبرطرف کردن م
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برخی از این قضایا  نامید.« قضایایی در باب ترجمه» خود راو نظریه  کردمنتشر « ترجمه

انتخاب ترجمه، نویسنده همکار، جبران، تمایز، آنتروپی، توهم شفافیت در »از:  اند عبارت

تفسیر حداقلی، عدم ترجمه، خوانش، مداخله تأویلی ذهنیت ترجمه، تشدید معنا در ترجمه، 

 «غیره سازی، فرازیان، اصطلاح شناختی، انتقال لغت و فردی در ترجمه، گروه واژه

او با  .دنترجمه واژگان کاربرد بیشتری دار در ها آنبرخی از  که (118: 0911، )لادمیرال

معنای ضمنی و  به یافتن مترجمان دستهای ترجمه واژگان در هایی برای چالشارائه مؤلفه

کمک شایانی نموده است و این قضایا چارچوب اصلی در این نوشتار محسوب نسبی تعادل 

 :از اند عبارتشوند که می

 حق‌انتخاب‌مترجم .3

کلمات را با توجه به بافت  مناسب دهد که معادللادمیرال به مترجم این اجازه را می 

انتخاب او با دال و مدلول متن مبدأ  . به عبارتیانتخاب کند و از متن اصلی فاصله بگیرد

‌(.91: 0711پور، تفاوت دارد )مهدی

 گيري‌وام .8

واردکردن برای  معتقد است که لادمیرال. ها استترین راهبرد در ترجمه این قضیه، رایج 

، دارد« رنگ بومی»شناختی  مدلول( به زبان مقصد که ارزش سبکاصطلاح خارجی )دال و 

پرانتز مشخص شود. در  هترآن است که مدلول متن مبدأ در پانویس یا در بافت متنیب

 (.70: 0911) گیری باید در حد معقول و سازگار با خوانش پذیری متن مقصد باشد وام

قصد یا افزودن فرهنگ گیری، پر کردن یک خلأ معنایی در زبان م هدف از وام 

توان با این مؤلفه، فرهنگ زبان مبدأ را به زبان مقصد بیگانه به متن مقصد هست که می

ها پیدا کرد یا اگر  آن ایتوان معادلی بر انتقال داد. واژگان و اصطلاحاتی هستند که نمی

ست که این تواند تمام بار معنایی آن را انتقال دهد و ممکن ا معادل نزدیکی یافت شود نمی

 ازآن عمومیت پیدا کند واژگان در زبان مقصد، از قبل جزء لیست واژگان باشد یا پس

 .(11: 0719 ،فرحزاد)



 111 |و همکاران  ثمره

 

 زدایيابهام .1

سازی و  تواند با افزوده مترجم می وبرخی از واژگان در متن مبدأ برای مخاطب مبهم است  

دقیق برای واژگان بر اساس به معادل  زمانی که بتوانتشدید معنا ابهام را برطرف کند. 

 شود.ابهام بازنویسی می دوراز بهای موقعیت کلامی دست یافت، معنایی شفاف و ترجمه

 آنتروپي‌)درگاشت( .0

های ضمنی اتلاف اطلاعات مدلولی است زمانی که دلالت»یعنی:  آنتروپیمؤلفه 

 (.101: 0911 ،)لادمیرال« است برخوردار معناشناختی واژه از اهمیت کمتر یا غیرضروری

 ها آنوجود دارد که بار معنایی در زبان مقصد ندارند که با حذف  یگاهی در متن کلمات

گاهی برای یک واژه چندین معنا آورده است که مترجم  .شوددر معنا هیچ خللی ایجاد نمی

اگر تعدد واژگانی به دلیل سبک مترجم و انتخاب  ،باید به چیستی ترجمه هم توجه کند

اگر مربوط به ساختار زبانی اما باید منتقل شود و نباید حذف کرد  ،آگاهانه مترجم باشد

: 0711 پور،با اندکی تغییر یا حذف به نفع معنا آن را ترجمه کرد )مهدی بهتر است باشد 

10.) 

 تفسير‌حداقلي .3

اژه یا اصطلاحی نباشد باید به یک معادل تقریبی زمانی که در زبان مقصد معادل و 

البته مترجم نباید نقش  نمود.توان با تفسیر حداقلی این معضل را برطرف یافت که می دست

عملکرد دلالت ضمنی نشانه »مفسر داشته باشد بلکه تفسیر مقطعی است که فقط محدود به 

 شکل معنا در بافت مشخص شود. گیرد و به ایناست که با جزئیات متن انجام می« شناختی

ای بدون آن گویا نیست و به تفسیر حداقلی، کمترین تفسیری است که هیچ ترجمه 

دهد که برای ارائه بندی جامع از اثر نیست. لادمیرال این اختیار را به مترجم می معنای جمع

همراه کند کمی تفسیر  فهم گاهی تعابیر و اصطلاحات نامفهوم را با ترجمه روان و قابل

 (.101: 0911، )لادمیرال
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 سازي‌افزوده .8

استعاره، مجاز  صنایع بیانی مانند صورت بههای معنایی هستند که ها دارای لایه واژه گاهی

یری در گ لادمیرال برای انتقال این معانی ضمنی به مترجم اجازه تصمیم .شوندمی کاربرده به

محتوا قیمتی به هر  تادهد با توجه به بافت و موقعیت کلامی می را انتخاب معادل مناسب

 یابد.انتقال 

‌لادميرالکاربست‌نظریه‌ .1

مصادیقی از متن مبدأ با متن مقصد تطبیق داده شود و بعد از  تاشود در این قسمت سعی می

 ، عملکرد مترجم در تعادل واژگانی مورد ارزیابی قرار گیرد.شده انتخابانطباق واژگان 

‌قضيه‌حق‌انتخاب‌مترجم.‌1-3

نشینی آن با سایر  تواند معادل کلمه را با توجه به بافت و همازنظر مقصدگرایان، مترجم می 

کلمات انتخاب نماید تا تأثیر آن معادل همانند تأثیر زبان مبدأ بر روی خوانندگان باشد 

یابی باید  در معادل کتاب دینی و عقیدتی است که مترجم «الإمامة» (.17: 0711)سعیدان، 

دقت مضاعفی داشته باشد و فقط بر معادل معنای اولیه نباید تکیه کند بلکه با توجه به بافت 

های مناسب در حوزه فرهنگ دینی استفاده کند تا علاوه بر اطلاع دهی تأثیر باید از معادله

 شود:به برخی از مصادیق اشاره می بگذارد کهبر خوانندگان  یمطلوب

تاریخ خویش را بیرون بکشد و  های زیباییکند مطهری: هر ملتی همواره سعی می

 (.00: 0718پوشاند )تاریخ خود را می های زشتیالامکان روی  حتی ارائه دهد و

من تاریخها دائماً، کما تبذل ما تستطیع من  بیةالإیجاتسعی کل أمُة إلی إبراز النقاط  -

 (.17: 0911)کسار،  والنقاط المظلمة فیه سلبیاتهجهد لستر 

با توجه به بافت و « های تاریخ ها و زشتی زیبایی»هایی که برای کلمات مترجم معادلی 

« سلبیات» و( 110: 0711 م،ی)ق مثبتبه معنای  «الإیجابية»سیاق جمله انتخاب کرده است: 

هست. اگر مترجم به معنای ( 817 همان:به معنای نقاط منفی، معایب، اشکالات و مفاسد )

ها را به  توانست معنای ضمنی آنکرد هرگز نمیبسنده می« جمال و قبح»معجمی واژگان 
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 مخاطبان انتقال دهد.

: 0718او استفاده کند ) از نارضاییمطهری: ابوسفیان فرصت را مغتنم شمرد، خواست 

11.) 

 (.71: 0911کسار، ) الإمام من رفضلقد انتهز أبوسفیان الفرصة، وأراد أن یستفید -

ها از طرف جواد علی کسار با توجه به سیاق جمله که در مورد عدم پذیرش منصب

را درک کرده که به چه « نارضایتی»السلام است در این جمله منظور از  حضرت علی علیه

 گردد بنابراین معادل مناسب با متن را برای خواننده آورده است.موضوعی برمی

، از سؤال کنیدخواهید  ت: أیها الناس! بعد از من در مسائل دینی هرچه میمطهری: گف

 (.11: 0718) بپرسید؟و اوصیای من  وصی من

: 0911کسار، ) في مسائل دینهم من بعده، إلی وصیّه و أوصیائه بالرجوع أمر الناس 

98.) 

تغییر ساختار و و با « سؤال کنید و بپرسید»جای  به« الرجوع»مترجم با انتخاب معادل  

 ارائه دهد. یترجمه خوانای ه استتبدیل به گروه حرف اضافی، توانست

 (.81: 0718بود، یکی و دوتا نبود ) سنت نارساطهری: بعلاوه آنجا که م 

 (.31: 0911کسار، ) علی قضیة أو اثنین مواطن الفراغلم تقتصر -

 «مواطن الفراغ»های معادلبا توجه به بافت کلام، « نارسا سنت»واژگان  مترجم برای 

کند در مواقعی که در سنت برای بعضی مسائل آورده است که اشاره به این موضوع می

داد سبب انحراف اذهان ی انجام میاللفظ تحتحکمی نیامده است. اگر مترجم فقط ترجمه 

 شد چون سنت پیامبر نارسا نیست بلکه در مواقعی حکمی در سنت دیده نشده است.می

‌گيري‌وامقضيه‌‌.1-8

گیری زمانی است که معادلی برای واژگان و اصطلاحات وجود نداشته گیری یا قرضوام

آن شیء « اختصاصی بودن»ممکن است از روی عمد انجام گیرد تا ویژگی این کار  .باشد

 ،مکان اسم از قبیل گیری در حوزه اسامی خاص وام گاهی .یا موقعیت بیگانه حفظ شود

این  .(19: 0713است )فاست،  حیو اصطلاحات فرهنگی خاص همراه با توض عنوان کتاب
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بار فرهنگی خاصی  ها آنکند؛ زیرا ها و اصطلاحات دینی نیز صدق میدر مورد واژهمسئله 

معادلی برای  ، در زبان مقصداولاًپذیرد:  در دو موقعیت صورت می معمولاًگیری  . وامدارند

با  آن را توان که می وجود نداشته باشد؛ مانند قبله، حج و...اشاره به شیء یا مفهوم مبدأ 

، معادلی نزدیک در زبان مقصد وجود دارد اًیثان حفظ صورت به زبان مقصد تحمیل کرد.

ی خارجی بدهد؛ مانند: وضو و خمس بو واش رنگ  اما مترجم تمایل دارد که ترجمه

 (.131: 0911)نورسیده و سلمانی، 

بسیاری از  ارتباط نیدرا .گردد یبرما اعراب به قبل از ظهور اسلام ارتباط ایرانیان ب 

باعث شد تا واژگان به زبان عربی انتقال یافت؛ اما بعد از ورود اسلام به ایران، عامل مذهبی 

در ترجمه علی  ود. این ویژگیبسیاری از واژگان و اصطلاحات دینی وارد زبان فارسی ش

اشتراکات فرهنگ دینی، بسیاری از واژگان  خاطر بهبنابراین مترجم  ؛مشهود استنیز کسار 

گیری به زبان عربی انتقال داده است؛ زیرا در اصل، زبان مبدأ )فارسی( این را از طریق وام

کلمات را از زبان مقصد )عربی( قرض گرفته است و مخاطبان هر دو زبان مفاهیم آن 

 گردد:ارائه می« الإمامۀ»از ترجمه  ییها نهنموکنند که درک می یخوب بهکلمات را 

 (.09: 0718بود ) توحید و نبوتما با قبول  ختلافمطهری: یعنی ا

 (.11: 0911کسار، ) والنبوةبالتوحید إی إنّ اختلافنا انطلق علی أرضیة إیماننا  -

جزء فرهنگ دینی هر دو زبان است که در اصل زبان « توحید و نبوت»کلمات  

 . البتهآن را انتقال داده است ،گیری مجدد فارسی از زبان عربی وام گرفته و مترجم نیز با وام

 ورود واژگان دینی به زبان فارسی به غنای آن افزوده است.

کافی است  فضلیّت نسبیاکند. یک مطهری: در این مسائل به دیگران رجوع می

(0718 :98.) 

 النسبیة فضلیةالأأن یرجع إلی الآخرین، حیث تکفي  لمسائلإذ بمقدوره في هذه ا-

 (.11: 0911 کسار،)

شده است  ، مصدر صناعی ساخته «یت»، در عربی با افزودن «أفضلیة و نسبیة»کلمات  

مصدر هستند و مترجم برای انتقال یافته که اسم  گیری انتقالو در زبان فارسی از طریق وام

گیری دست به انتقال زده است. ازنظر مجتبی  این واژگان به زبان عربی، مجدداً از طریق وام
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گونه مصادر در مواردی معمول است که از همان ریشه هیچ مصدری  ساختن این»مینوی 

و شدن را در آن لفظ معنای بودن « یت»که عین آن معنی را برساند مستعمل نباشد یا 

ای در زبان فارسی یافت نشده است که رو هیچ واژه (. ازاین11: 0737)فرشید ورد، « برساند

گیری از زبان ها را با وام زبانان آن معنای افضل بودن و نسبی بودن را برساند پس فارسی

 عربی به کاربردند و مترجم نیز دوباره به همان صورت استفاده نموده است.

ریاسه »کند: طور تعریف می را این مامتا تجریددر  طوسی نیرالدینص خواجهمطهری: 

 (.18: 0718یعنی ریاست عمومی )« عامه

کسار، ) «مةعا سةریا»بأنهّا: « التجرید»في  مةالإمامثلًا یعرفّ  الطوسيفنصیرالدین -

0911 :71.) 

مناسب نام کتاب که مترجم معادلی  «التجرید» اسم خاص است و «نصیرالدین طوسی» 

که از خود زبان عربی به « ریاسة عامة»و « الإمامة»برای آن پیدا نکرده است و نیز کلمه 

رک دینی ایجاب کرده است که این کلمات از تپس فرهنگ مش .است فارسی منتقل شده

 گیری به زبان مقصد انتقال یابد. طریق وام

‌زدایي‌ابهام.‌1-1

ه طبق معنای ژشود که اگر آن وازبان به کار برده میدر زبان مبدأ واژگانی بر اساس طبیعت 

نارسا و نامفهوم است و  زبان مقصدبرای مخاطبان  اش به زبان دیگر انتقال یابد،اولیه

، ها همچنین برخی از واژگان چندین معنای ثانویه دارند که لادمیرال برای حل این چالش

داند تا مترجم معنای ضمنی واژگان را به مخاطبان انتقال زدایی را مجاز میراهکار ابهام

 شود:می مورداشارههایی از این اکنون به نمونهدهد. 

کاهد ، از زیبایی و جمال و شکوه و جلال آن نمیچندهایی  مطهری: وجود لکه

(0718 :07.) 

کسار، ) فیه لا یقللّ مما یزهو به من جمال وجلال وعظمة مظلمة لذا فإنّ وجود بقع -

0911 :18.) 

« بقع»از « مظلمه»در زبان فارسی صفت مبهم است که کسار با آوردن صفت « چند» 



 4148بهار و تابستان  | 82شماره  | 41سال  | های ترجمه در زبان و ادبیات عربی پژوهش | 148

 

 رفع ابهام کرده است.

 (.81: 0718کرد )قیاس می بقیهمطهری: در 

 (.31: 0911کسار، ) بممارسة القیاس – الفراغات والمسائل -کان یستکمل بقیة-

صورت جمله  ابهام وجود دارد که مترجم با افزوده سازی به« بقیه»در متن اولیه، واژه  

 معترضه این ابهام را از بین برده است.

آن را رد کرده کی اند. یمطهری: بعد از علامه مکرر این کتاب را شرح و حاشیه کرده

 (.17: 0718تأیید کرده ) و دیگری

بین ناقض  لشارحوناوّنت علیه الحواشي حیث انقسم قد شُرح بعد العلّامة مراراً ودُ -
 (.17: 0911کسار، ) علی الکتاب ومدافع عنه

باشند که این کلمات اسم مبهم می« یکی و دیگری»معادل کلمات « الشارحون»کلمه  

( و با انتخاب معادل مناسب از 11: 0717کنند )وحیدیان، بر تعداد نامشخص دلالت می

 شده است.ها رفع ابهام  آن

 (.91: 0718وجود داشت؟ ) ینیچن نیامطهری: آیا یک انسان کامل 

 (.31: 0911کسار، )؟ المواصفاتهل ثمة وجود لإنسان کامل بمثل هذه -

. مترجم (910: 0711معین، )بدین نحو و به این طریق  :مرکب( یدق) «نیچن نیا»واژه  

جمله از معنای اولیه فاصله گرفته و معنای در فرایند ترجمه به زبان عربی، با توجه به سیاق 

داند؛ زیرا در یابی را مجاز میگونه معادلرا آورده که لادمیرال این« المواصفات»ضمنی آن 

 کند.خوانایی ترجمه نقش مهمی را ایفا می

شخص  از فلانبعد از من دین را  بگویدمطهری: محال است که پیغمبر به این قاطعیت 

 (.91: 0718بگیرید )

، بمثل هذا الجزم والحسم مرجع منلِن من المحال أن یدعو النبيّ إلی أخذ الدین  -
 (.38: 0911کسار، )

یدعو و »های معادل« بگوید و فلان»مترجم با توجه با سیاق جمله برای واژگان  

اشاره « فلان»معادل مناسبی را ارائه نداده است، زیرا « فلان»برای واژه  .آورده است« مرجع

 شود.  معنای عام دارد و در ذهن خوانندگان ابهام ایجاد می« مرجع»به شخص خاص است و 
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‌)درگاشت(آنتروپي‌.‌1-0

در متن مبدأ واژگان و اصطلاحاتی وجود دارد که در زبان مقصد بار معنایی ندارند و 

 ها آنرساند که به عقیده لادمیرال باید از ترجمه ها به بافت معنایی آسیبی نمیحذف آن

که کوشیده که هر حذفی با  رغم این علی، «الإمامة»متن اجتناب کرد. جواد علی کسار در 

های نابجایی را نیز انجام داده است که  توجه به بافت باشد ولی گاهی اوقات حذف

 «الإمامة» هایی از فرایند آنتروپی در متنناخوانایی متن را به دنبال داشته است. اینک نمونه

 گیرد:ی قرار میموردبررس

مرکز دستور داد منبری برایش درست کنند. از جهاز شتر و چیزهای دیگر  :مطهری

 (.11: 0718ساختند ) مرتفعی

 (.093: 0911کسار، )وقد أمر بمنبر فعَُمِل له من أحداج الإبل  -

را حذف کرده است و حذف این واژگان در « مرکز مرتفعی»مترجم ترکیب وصفی  

 لادمیرال این حذفیات مجاز است. ازنظرمعنا خللی ایجاد نکرده است که 

مطهری: او رئیس و رهبر اجتماع مسلمین بود و به تعبیر دیگر سائس مسلمین بود، 

 (.11: 0718) مدیر اجتماع مسلمین بود

: 0911کسار، ) ع المسلمین؛ وبتعبیر آخر؛ سائسهمیس وقائد مجتمکان النبيّ الرئ-

90.) 

است. این واژه از زبان « سائس»توضیحی در مورد واژه « مدیر اجتماع»ترکیب اضافی 

ی اقدام خوب بهکاری را  که آنعربی به زبان فارسی وارده شده است، سائس: سیاستمدار. 

 که نیا. مطهری برای (819: 0711 م،ی)ق رهبرمدبر  ریمد یبه معنا باشد، دار عهده وکند 

کند ولی کسار در هنگام باشد، به فارسی آن را معنا می فهم قابلمعنای واژه برای مردم 

معنایش برای « سائس»و کلمه  کرده حذفترجمه به عربی این ترکیب اضافی را 

 خوانندگان عرب گویا و واضح است.

، بعدازآندین اسلام دین خاتم است و بناست که دانیم که گویند میمطهری: می

ندگی بشر و وضع این دین هم ز ونؤو دینی است کلی و جامع همه ش دیگر شریعتی نیاید
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 (.19: 0718کند زیرا در همه مسائل دخالت دارد )از چنین مطلبی حکایت می

یشمل جمیع ینطلق النهج الاستدلالي لعلماء الشیعة من مقولة أنّ الإسلام دین عام -
شؤون الحیاة البشریة و واقع هذا الدین یحکي هذه الخاصّة فیه ویدللّ علیها، إذ في جمیع 

 (.18: 0911کسار، ) المسائل موقف، وهو یتدخّل بالِمور کافةّ

، واژه خاتم: انگشتری، مهر یا استامپ مهر، پایان هر کاری «دین خاتم»در ترکیب  

نامه نیست بلکه آخرین  متن به معنای مهر کردن پایان در این« خاتم(. »971: 0711 م،ی)ق

آید پس باید چنین دینی دین، دینی و رسول دیگری نمی نیبعدازادین ارسال شده است و 

 کامل باشد که نیاز به دین دیگری نباشد.

؛ زیرا شرط خاتمیت تپس با حذف این عبارت پیام متن به مخاطب انتقال نیافته اس 

بودن آن است که مترجم شرط آورده است و مطلب اصلی سخن را  دین، کامل و شامل

 نیاورده است و معنا ناقص است.

یقول علماء الشیعة: إننا نعلم أن دین الاسلام هو دین خاتم ولاشریعة ترجمه پیشنهادی: 
بعده وأنه دین عام ینطوي جمیع جوانب الحیاة، وحقیقة هذا الدین یحکي عن مثل هذا 

 یتدخل في کل الِمور.الِمر، فإنه 

‌تفسير‌حداقلي‌.1-3

تفسیری که به عهده مترجم است ماهیت خاصی دارد که » معتقد است که للادمیرا

اثر را بیان کند و  تیکل ازای پوشی کند و از طرف دیگر نباید چکیده تواند از آن چشمنمی

است و با تفسیر مقطعی ترجمه را « تکه تفسیر تکه»به  مترجم نقش مفسر ندارد بلکه محکوم

تواند آزادانه عمل کند؛ زیرا مفسر برای درک کل متن زاویه برد و مانند مفسر نمیپیش می

یک نزد»باید مترجم  .کند و جزئیات از اهمیت کمی برخوردار استدید خود را عوض می

تفاسیر مترجم به عملکرد دلالت ضمنی نشانه شناختی محدود « به سطح زمین پرواز کند

واژگان در بافت « اثرات معنا»گیرد تا است که وصف آن مطابق با جزئیات متن صورت می

(. قضیه تفسیر حداقلی 111 -101: 0911« )ها در واحدهای ترجمه تعیین کند مخصوص آن

شود و مترجم ناگزیر است کاربرده می در زبان مقصد ندارند، بهبرای واژگانی که معادلی 
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ها را باکمی توضیح و تفسیر کوتاه به متن مقصد انتقال دهد. در ترجمه  که معنای ضمنی آن

، در مواقعی که معادل معجمی واژگان یافت نشده است مترجم با تفسیر حداقلی، «الإمامة»

ده است که در ذیل به مصادیقی از آن پرداخته مفهوم واژه را به زبان مقصد انتقال دا

 شود:می

رو باشد یا باطل و گمراه باشد و درستیافته  راهمطهری: اعم از آنکه آن پیشوا عادل و 

(0718 :19) 

 (.71: 0911کسار، ) ، أم ضالّا یهوي نحو الباطلینهج صراطاً سویّاسواء أکان عادلا -

صفت مفعولی فارسی: کسی که راه اصلی و مستقیم را پیدا کرده « یافته راه»کلمه  

معادلی در زبان مقصد برای آن یافت نشده  (00199: 0733دهخدا، ) شده تیهدااست، 

زده ه تفسیر حداقلی است و مترجم با توضیح کوتاهی با ساخت گروه واژگان، دست ب

 است.

 السلام همیعلخص خودش تعیین کرده است و ائمه ش صوابدیدمطهری: بلکه به نظر و 

 (.97: 0718اند[ ) خودشان ]جانشین خود را تعیین کرده صلاحدیدنیز به 

وکذلک بفعل الِئمة  ،وبما یراه صواباًبل کان بمقدوره أن یعیِّنه من بعده بنظرة -
: 0911کسار، ) صلاحابما یراه هو )علیهم السلام( من بعده، فیعیّن کلّ واحد منهم الذي یلیه 

18.) 

)هر دو مصدر مرکب مرخم(: صواب « صلاحدید»و « صوابدید»در زبان مبدأ واژه  

: همان) زیصلاح و تجو د،ید (. صلاح08138: 0733اندیشیدن، مصلحت دیدن )هخدا، 

نامه زبان مقصد یافت  معادل مناسب برای معنای ضمنی آن در فرهنگ ازآنجاکه .(08118

نشده، مترجم، برای انتقال صحیح محتوا، تفسیری مختصر از آن واژگان را در زبان مقصد 

 بیان نموده که سبب خوانایی ترجمه شده است.

 و تتبع اهل کتابکه خیلی  –ای را مطهری: طلبه فاضلی به نام آقا شیخ قوام وشنوه

 (.91: 0718راهنمایی کردند ) –بود و نسبتاً مرد خوبی هم هست 

أن طلب من الشیخ قوام وشنوئي فالذي کان من الطلبة الفضلاء المعروفین بالتقصّّ -
 (.31: 0911کسار، ) بالکتب ثیقةالو قةوالعلا
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( 7111: 0733اشاره به جهودان و ترسایان )دهخدا، «: اهل کتاب»ترکیب اضافی  

نامه دهخدا به نقل از ناظم الاطباء(؛ اما با توجه به بافت و سیاق کلمه  یهود و نصاری )لغت

خوبی پیام را درک کرده است و با  مترجم به که ؛مند به کتاب و اهل مطالعهیعنی علاقه

 یب را به عربی برگردانده است.توضیح مختصر، آن ترک

مطهری: خواجه وقتی خواسته مطالب و مسائل را بر مذاق شیعه بیان کند خیلی 

 (.17: 0718) کرده گوییمتنخلاصه و 

فحینما أراد یدوّن الِفکار والمسائل وفق مذاق الشیعة وبناءً علی رؤیتها، عمد إلی -
 (.17: 0911کسار، ) ةالمتون الوجیز یقةفکتب النص علی طرالإیجاز الشدید والاختصار، 

 به زبان مقصد انتقال داده است. چند واژه را با افزوده سازی« گوییمتن»مترجم واژه 

‌سازيیابي‌با‌افزودهمعادل‌.1-8

یابی به معادلی که تمام آحاد معنایی واژه را در برداشته باشد کاری در فرایند ترجمه دست

افزودن یک یا چند واژه و یا  است. لامیرال برای حل این معضل، رممکنیغسخت و حتی 

دهد تا اطلاعات معنایی که در زبان مبدأ پیشنهاد می انتخاب معادل نزدیک به آن واژه را

باشد، به زبان مقصد انتقال دهد. جواد علی کسار نیز در جریان ترجمه با چنین چالشی می

چند واژه، معنای ضمنی واژگان زبان مبدأ بازنویسی یک یا  مواجه بود که گاهی با افزوده

 گیرد:ی قرار میموردبررسهایی نموده است که در ذیل نمونه

 و نهشیعه است نه که  جای یک مستشرق اروپایی گذاریم بهمطهری: خودمان را می 

 (.81: 0718سنی )

إلی  الانتماء فتحررت نظرتنا من قیدوضعنا أنفسنا مکان أحد المستشرقین الِوربیین، -
 (.38: 0911کسار، ) الشیعة أو السنّة

محتوای پیام  «نه»جای واژه  تحررت به»مترجم با افزوده سازی مناسب، انتخاب معادل  

قید تصدیق و تأکید در زبان مبدأ است « بله»زبان فارسی واژه  در. داده استانتقال  واژه را

 انتقال داده است. که مترجم با افزوده سازی معنا را به زبان مقصد

 (.37: 0718آن قرن است ) ء ادبیاتبینیم مسئله غدیر جز مطهری: در هر قرنی ما می
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 (.011: 0911کسار، ) الغدیر فيبرز شعراء أنشدوا وحین نجد أنه في کل قرن  -

را مترجم با افزوده سازی به زبان مقصد انتقال داده است که پیام « ادبیات»معنای واژه  

درستی به مخاطبان انتقال نیافته است؛ زیرا ادبیات فقط شامل شعرا نیست بلکه  متن به

کند که مجموعه متون نظم و نثر زیرمجموعه ادبیات است با این ترجمه مخاطب گمان می

 غدیر نقش دارند.در موضوع شعرا فقط 

هی جزء من أدب تلک  واقعة الغدیرنری فی کل قرن أن مسألۀ : ترجمه پیشنهادی

 الفترۀ.

 (.11: 0718است ) السلام هیعلعلی  موالیانشیعیان و  بالأخصو  نیمسلم برمطهری: 

 السلام( )علیه ومن یتولّی علیّاًوالشیعه علی الِخص  -وما یجب علی المسلمین، -

 (.77 :0911کسار، )

: 0733)دهخدا،  اوری ،اری طرفدار، دوست، هوادار،«: موالیان»مترجم معنای واژه  

. را با افزودن کلمات در زبان مقصد بازآفرینی نموده است که مترجم توانسته (10371

 ی انتقال دهد.خوب بهمعنای واژه را 

 دستاوردها.‌‌0

 تحليل‌نمودار.0-3

‌«ۀالإمام»هاي‌قضایاي‌الگوي‌لادميرال‌در‌ترجمه‌واژگاني‌کتاب‌‌.‌در‌صد‌و‌فراواني‌داده3جدول‌

 قضایای الگوی لادمیرال هافراوانی داده هادرصد داده

 زدایی ابهام 101 81/3

 سازیافزوده 0381 91/10

 انتخاب مترجم 817 71/1

 آنتروپی 0101 79/01

 تفسیر حداقلی 90 15/5

 گیریوام 9190 10/80
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‌«الإمامۀ»کتاب‌‌يدر‌ترجمه‌واژگان‌راليلادم‌يالگو‌يای.‌بسامد‌قضا3نمودار‌

گیری در ترجمه جواد علی کسار، به سبب فرهنگ دینی مشترک بین دو زبان از  مؤلفه وام

بسامد بیشتری برخورداراست و قضیه تفسیر حداقلی کمترین بسامد را در این ترجمه به 

معنایی را با راهکارهای  مختلفهای  خود اختصاص داده است. او کوشیده است که لایه

یی را و خوانا فهم قابلقصد انتقال دهد تا بتواند ترجمه مختلف به خوانندگان زبان م

 بازآفرینی نماید.

 گيري‌نتيجهبحث‌و‌

 است: آمده دست بهدستاوردهای زیر  ،پس از تطبیق مصادیقی از دو متن

 هرتلاش کرده به  گرا و مخاطب محور داشته است ومقصد یکردیرومترجم بیشتر  -1

در بسیاری از مواقع با سلیقه  فهم قابلی معنا را به مخاطبان انتقال دهد و برای ترجمه متیق

 زده است. ریتعاب ویابی واژگان  خود دست به معادل

مترجم در انتقال واژگان کوشیده است که اولاً معادلی مناسب که در فرهنگ لغت  -2
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ای در مناسب برای واژهکه معادلی  چندین معادل آمده است را انتخاب کند و درصورتی

های توضیحی در قالب سازیمعجم یافت نشده است، دست به تفسیر حداقلی و افزوده

های معنایی واژه را به مخاطبان از این طریق زند تا لایهگروه اسمی، قیدی، فعلی و... می

و در  انتقال دهد و گاهی با اختیار خود معادلی متناسب با سیاق و بافت انتخاب نموده است

مواقعی که هیچ معادلی واژگانی وجود نداشته است و حتی با تفسیر حداقلی، معنای ضمنی 

گیری، یعنی به همان صورت شود، آن واژگان را به شکل وامواژه به مخاطب منتقل نمی

 ، به زبان مقصد انتقال داده است.شده استفادهکه در زبان مبدأ 

واژگان نتوانسته است ترجمه  ینابجا های حذفهای نامناسب و هی با انتخاب معادلگا -3

 ارائه دهد.را  قبولیخوانا و قابل 

ها و ترجمه نارسای برخی از واژگان این ترجمه بهتر است که مترجم برای رفع ضعف  -4

دست به بازنگری و ویرایش مجدد بزند و برای انتخاب معادل مناسب برای برخی از 

مبدأ است، بهتر است مترجم با متخصصان زبان واژگان که در ارتباط با فرهنگ زبان 

ای با حداکثر مقبولیت و فارسی در تعامل باشد تا اشکالات او تصحیح گردد و ترجمه

 خوانایی ارائه دهد.

های فلسفی، فقهی، دینی و هشود به مترجمانی که قصد ترجمه در حوزپیشنهاد می -5

لادمیرال در مورد چگونگی انتقال  عقیدتی دارند با در نظر گرفتن راهکارهای پیشنهادی
صورت خوانا و رسا به مخاطبان انتقال  ها، بتوانند مفاهیم را به واژگان و شناخت نسبی آن

با انتقال دقیق وند یکنواختی را پیش بگیرند تا ه، رترجم ی فرایندکه از ابتدا طوری دهند به

را در خواننده زبان مقصد بگذارد معنا، ترجمه رسا و خوانایی را ارائه دهند که همان تأثیری 
 که متن اصلی بر مخاطبان خود گذاشته است.
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